
РЕНЕРШРЪ

Р У С С К О Й  С Ц Е Н Ы

Л ?  I I

!£УТЕШЕС ГВЕШ Ш КЪ

и

П У Т Е Ш Е С Т В В Н Е 1 Ц

КОМЕ Л Я  В Ъ  ОДНОМЪ А Ш Т В 1 Н ,

(Переводъ еъ французскаго.)



Д Е Й С Т В У Ю Щ Е Е

ПУТЕШЕСТВЕННИКА-
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА.
ТРАКТИРЩИЦА
ГОЛОСЪ.

Действ1е происходить въ Берри



Т е а т р ъ  иредставляетъ комнату въ трактир^. Н а первомъ плаиЬ, направо, дворь въ друпя  
■комнаты. Н а  второмъ планЪ —  алькопъ, изъ  котораго немного выдается кровать; на ней  
дв-6 подушкн. М ежду альковомъ и дверью —  ночной столнкъ п кресло. Н алево ,  на первомъ  
план1; маленькая дверь, похожая на дверцы шкафа, на второмъ тож е. М еж ду дверьми ка-  
минъ, на немъ столовые часы, с а х а р н и ц а ,  стаканъ и два при бора. Надъ кампвомъ мялень-  
кое зеркало ; подлЪ камина ст у л г .  В ъ  глубшгЬ большое окно со  ступенькою. В ъ  оконниц®  
одно стекло, въ самомъ низу, выбито, и вм-Ьсто его  наклеена бумага; ве р х н ее  стекло съ  
л1;вой ст о р о н у  также р астрескалось  и залеплено бумагою. П о  обЪимъ сторонамъ окна в е 
шалки. Между окномъ и постелью, у сгЬ н ы , два табурета.  НосредпиЪ, на аван-сценК , столъ,  
покрытый скатертью. Н а  столЪ св^ча. ПодлЪ камина внсятъ черная доска. Н а  ней нани
з а н о  м-Ьломъ.

Комната  —  3  Фр. 5 0  сайт.

Ужинъ —  1 » 50 »

• . 5  » 1 0 0  ■■
На камип-Ъ, подлЪ доскп, кусокъ Mt.iа

1.

ТРАКТИРЩИЦА накрываетъ на столъ. ПУТЕШЕСТВЕННИЦА, въ дезабнльТ. изъ  бЪлзго 
муслина; шляпка и шаль ея лежать на Kpec.it,

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А  входить вь дверь съ правой стороны и  го
ворить за кулисы.

М илостивы й  государь! Я  еще разъ прошу васъ оставить меня въ 
покое. Не если вы пе хотите этого сделать, то сегодня вечеромъ npi~ 
Ьдетъ одинъ человекъ, котораго я жду съ нетерпешемъ, и который 
заставить васъ уважить просьбу дамы! (Запираетъ дверь).



Т Р А К Т И Р Щ И Ц А  (всторону ). Бедный молодой человекъ! въ какомъ 
онъ долженъ быть отчаяши!

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А  ( слушая у  двери).  Угроза моя подействовала!.. 
Онъ уходнтъ, и хотя я никого не ожидаю...

Т Р А К Т И Р Щ И П А  ( накрывал столь).  Какъ, сударыня, вы его прогнали?
П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А  Mill; кажется, что вы сами должны были это 

сделать? Я у васъ наняла комнату, чтобы провести въ ней эту ночь, 
и вы бы должны были заботиться о томъ, чтобъ меня не беспокоили.

Т Р А К Т И Р Щ И Ц А .  Но помилуйте! Ссора двухъ влюбленныхъ такъ 
скоро оканчивается.

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Двухъ влюбленныхъ? Это для меня новость '...
Т Р А К Т И Р Щ И Ц А .  Да ведь онъ нр1ехалъ вместе съ вами?
П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Вы очень ошибаетесь; я npiex-ала въ вашу де

ревню совершенно одна, чтобы здесь дождаться дилижанса, который хо
дить въ Нерондъ; тамъ все мое семейство; но сегодня утромъ, выходя 
пзъ кареты, первый, кто мне попался на глаза, былъ этотъ молодой че
ловекъ. (Всторону)  Самое несносное существо, за которое хотягъ меня 
заставить выдти за мужъ. ( Гром ко) Чтобъ избежать удовольстя  ехать 
вместе съ нимъ, я наняла сюда карету, и вы видите, что мы ннкакъ 
не могли npiexari. въ одно время.

Т Р А К Т И Р Щ И Ц А  (смеясь) .  И все-таки вы ошибаетесь, сударыня. Въ 
то время, какъ вы думали уехать отъ его нреследовашй —  опъ си- 
дГ.лъ на заняткахъ вашей кареты.

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А  (смеясь).  Недурно выдумано! Еслнбъ онъ сколь
ко-нибудь походилъ на человека...

Т Р А К Т И Р Щ И Ц А  (обиэ/сеннымъ топомь). На человека!.. Ч то -ж ъ  онъ 
по вашему, сударыня? Прекрасный молодой человекъ, хорошъ собою, 
невысокъ ростомъ... лицо прекрасное, цветущее здоровьемъ. Право, вы 
были бы съ нимъ очень счастливы.

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Я совершенно съ вамп согласна; но сделайте 
одолжеюе, прикажите поскорее подать мой ужинъ.

Т Р А К Т И Р Щ И Ц А .  Ciio секунду... О! здесь нриказашя посетителей 
исполняются съ быстротою молнш. Вчера еще одинъ путешествевникъ, ко
торый куда-то очень торопился, сказалъ мне: «Послушайте, нетъ ли
у васъ какой-нибудь дичи?» —  Какъ же, с}дарь, отвечала я, ди
кая утка къ вашимъ услугамъ.— «Хорошо, только пожалуста поскорее» 
отвечалъ онъ, —  и чго-же— вы, можетъ-быть, не поверите? черезъ чет
верть часа, пзъ минуты въ минуту, утка была готова, и нетолько хорошо 
поджарилась, но даже подгорела.

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А  (смеясь).  Это невероятно!
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Т Р А К Т И Р Щ И Ц А .  Вотъ видите!... Л оиъ еще гоиорилъ, что это не 
дикая утка! Не дикая! Когда мы втроемъ едва могли поймать ее, бегая 
за нею по двору! Не дикая! Пусть бы онъ самъ нопробовалъ половить 
ее. ( Ставить два прибора) .

П У Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Послушайте, однако, для чего вы ставите два 
прибора?

Т Р А К Т И Р Щ И Ц А .  Одинъ для васъ, сударыня, а другой...
П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . А  другой?
Т Р А К Т И Р Щ И Ц А .  А хъ! сударыня! позвольте возвратиться этому бед

ному молодому человеку. Уверяю васъ, что онъ съ отчаянья наложитъ 
на себя руки. Онъ такъ горячъ.

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . *Это уже слишкомъ! Скажите, пожалусга: онъ 
вамъ занлатилъ чгб ли за то, чтобы вы поминутно надоедали мне 
разсказамн объ немъ?

Т Р А К Т И Р Щ И Ц А .  Заплатилъ! мне! мой Адольфъ! мой вскормленпикъ, 
котораго я носила нр рукахъ...

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Какъ? стало-быть в ы .. .
Т Р А К Т И Р Щ И Ц А  (гордо).  Кормилица е г о — къ вашнмъ услугамъ; гор

жусь этимъ.
П У Т ЕШ Е С Т В Е Н Н И Ц А  (подумавъ) . Послушайте! кондукторъ, который 

привезъ меня, здесь еще?
Т Р А К Т И Р Щ И Ц А .  Какъ же! Здесь!
П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Такъ потрудитесь сказать ему, чтобы оиъ 

опять заложилъ лошадей.
Т Р А К Т И Р Щ И Ц А . Какъ? вы уезжаете?
П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Ciio же минуту!
Т Р А К Т И Р Щ И Ц А . Позвольте! позвольте! Такъ нельзя оставлять ком

нату, которую вы удержали за собою. Все комнаты мои заняты пасса
жирами npiexaBuiaro дилижанса, и я пзъ -за  васъ отказала одному нуте- 
шественннку.

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А  (даетъ ей деньги). Довольны ли вы?
Т Р А К Т И Р Щ И Ц А . Пять франковъ! (смотря на доску).  Точно такъ! 

З а  комнату и ужинъ. Я ничего не могу сказать противъ этого, и сей
часъ же иду за кондукторомъ.

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Ступайте!
Т Р А К Т И Р Щ И Ц А .  Прощайте, сударыня! счастлнваго нути. (Всторону)  

Постараюсь отыскать моего путешественника, и сказать ему, что для 
него очистилась комната. (У х о д и т ь  направо).
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II.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА, (одна, н а д е ва я  шаль).  Еще приключеше иа 
дорогь! Хорошо, что я не труслиха. Одна, въ центре Берри, въ грязномъ 
трактире, и вдобавокъ подвержена преследовашямъ отчаяпнаго лю
безника! Но, я думаю, лошади должны быть готовы. (Надеваешь  
шляпку) .

III.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА и ПУТЕШЕСТВЕННИКА

ПУТЕШЕСТВЕННИК! (за сценой).  Хорошо! хорошо! если только одна 
комната осталась свободною, такъ не мудрено отыскать ее.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. На этотъ разъ я посмотрю, сядетъ ли мой пре
следователь на запятки! (Въ то время, какъ она хочетъ выйти  
въ дверь, входитъ Путешественникъ , они сталкиваются въ 
дверяхъ. Б а х р о м а  шали ея за ц епляет ся  за пуговицу сюртука  
Путешественника , который одгътъ по последней м о д е .  Подъ 
мышкой у него хлыстикъ,  въ л е в о й  р у к е  небольшой чемоданъ). 
Позвольте! милостивый государь! вы зацепились пуговицей за мой 
плагокъ!

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Ахъ, извините, пожалуйста! (Стараясь р а с п у 
тать).  Я ника'къ не ожидалъ сделать такой удачной ловъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Н апротивъ! это мой платокъ зацепился за вашу 
пуговицу.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Пли моя пуговица зацепилась за вашъ платокъ7
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (смеясь) .  Да это все-равно!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (тоже).  Не совсемъ!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА Помилуйте! чтб вы делаете? вы еще больше 

запутали!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Извините! поверьте, безъ всякаго намЬрешя!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. О, помилуйте! (Смотрятъ другъ на друга, и  

см ею т ся ; онъ распутываетъ бахраму) .  Наконецъ! (Кланяясь) .  
Благодарю васъ!

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Еще разъ прошу прощешя!...
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (уходя) .  Какой прекрасный мужчииа!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (всторону).  Какая прекрасная женишка1



IV.
ПУТЕШЕСТВЕННИКА, одииъ. О п ъ  кладетъ ка постель чемоданъ п хлыстикъ.

Наконецъ я на м е с т е ! К аж ется , было много охотниковъ на 
эту комнату, но чтобы быть совершенно спокойным*, я заплатил* 
вперед* за ужпн* и за комнату. Я  человек* предусмотрительный. 
Въ ожидашп ужина, оправимся немного отъ дороги. Завтра съ разсве- 
томъ я опять пускаюсь въ путь, и потому постараюсь здесь уснуть, 
чтобы явиться свежимъ и бодрымъ къ будущей родне моего племянни
ка, следовательно и моей. Прошлую ночь я не могъ сомкнуть глазъ. 
Вечеромъ беру место въ дилижансе и сажусь на импер1але; вдругъ 
ко мне лезетъ товарищъ путешеств1я. Я слышу, что подле меня кла- 
дутъ несколько меошовъ... О-го! да у моего соседа норядочпый ба- 
гажъ, подумалъ я, только какой? Щ у п аю ... .  тепло...  пробую паль- 
цемъ— колется....  о, у ж асъ ! .. .  двенадцать поросять! всего тринадцать 
съ этпмъ господиномъ. Противъ всякаго положешя, четырнадцать на им- 
пер1але! ?то нетерпимо! И потомъ, когда дилнжансъ тронулся, это се
мейство подняло такую музыку___ О! я никогда не слыхалъ ничего ио-
добпаго! Ми. > с т и в ы й  государь! кричу я, какъ сумасшедипй, моему со
седу! Застави в  молчать вашу трупу пЬвцовъ. Я ничего не платилъ за 
путешеств'1е с . музыкой. Чемъ виноватъ я, что ваши товарищи не лю
бятъ ездить въ дплижапспхъ! Не тутъ-го  было! соседь мой спалъ 
самымъ крепкимъ сномъ, придавши*» бе> ыхъ концертнстовъ всею т я 
жестью своего сорокапудоваго тела . Чтб могло быть ужаснее моего 
положешя? Я хотелъ спрыгнуть съ пмперёала; по счастпо, дилижапсъ 
остановился, п я просто слезъ внпзъ; въ дилижансе сидела одна дама, 
но я даже не взглянулъ па нее, до такой степени былъ разстроенъ 
этою симфошей. Всю дорогу раздавался въ ушахъ моихъ визгъ этихъ 
проклятыхъ норосятъ. Где здесь зеркало. .. а . . . .  вотъ оно.. (Во 
все время первой половины слтъдующаго лвлс/ия, опъ ходишь 
отъ чемодана къ зеркалу , снимаешь пальто, причесывается, по
правляешь галетухъ и проч.).

V .

ПУТЕШЕСТВЕННИКА, чъ глубин* сц ен ы ,  ПУТЕШЕСТВЕННИЦА и ТРАКТИРШИЦА.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (не видя Путешественника). Какое иесчаспе! 
и куда могъ деваться этотъ кондукторъ?

Путешественникs и Путешественница. 7



ТРАКТИРЩИЦА. Не безпокойтесь, сударыня' Онъ отыщется; куда ему 
пропасть. Зд'Ьсь никогда ничего не пропадаетъ ( Съ таинственпымъ  
видомъ ). Что же касается до Адольфа, до этого молодаго человека, то 
я должна сказать вамъ—

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (съ досадой).  Кажется, я уже разъ сказала 
вамъ, чтобы вы мн* не смели говорить объ немъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. А! эго та самая дама, съ которой я сцепил
ся въ дверяхъ. Верно она здесь что-нибудь забыла!

ТРАКТИРЩИЦА (всторону).  Однако, ведь ея комнату я отдала это
му господину. Она не можетъ здесь оставаться (Громко).  Извините, 
сударыня! я хотела только сказать вамъ___

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Я ничего пе хочу знать. Я потеряла все терне- 
nie! Скоро ли опъ перестанетъ меня преследовать?

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. А! ее преслЬдуютъ! это интересно!
ТРАКТИРЩИЦА. Но помилуйте, сударыня! Если онъ .сталь немного 

докучлнвъ, то единственно оттого, что вы сказали ему, будто кого- 
то дожидаетесь!

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Какое ему до этого дело?
ТРАКТИРЩИЦА. Но онъ ревнивъ, сударыня! Онъ думаетъ, что вы 

ждете вашего обожателя!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. А если я жду своего мужа?
ПУТЕЩЕСТВЕННИКЪ. Она замужемъ!
ТРАКТИРЩИЦА. Вашего мужа?. . Да онъ говоритъ, что вашъ мужъ 

уже два года, какъ умеръ!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. А ! она вдова!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Но если я во второй разъ вышла замужъ?
ТРАКТИРЩИЦА. Неужели?
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Да, кажется, что она во второй разъ вышла 

замужъ!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Д а, вы можете сказать это вашему вскормлен

нику; надеюсь, что после этого онъ избавить меня отъ своихъ пре- 
следованш. Я жду моего мужа, чтобы завтра представить его моимъ 
родиымъ! Я обвенчалась съ нимъ въ Игалш —  тайно!

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Тайно! О! значитъ это вдова, да еще вдова, 
такъ-сказагь въ затрудиенш.

ТРАКТИРЩИЦА. Онъ этому не поверить? Этак in вещи нужно видеть, 
чтобы имъ верить!

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Скажите ему, что онъ увидитъ его скорее, не
жели думаетъ. Онъ очень близко отсюда.

ТРАКТИРЩИЦА. Да гдЬ же онъ?
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ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ ( подходя  со щеткою),  Если вамъ говорить, 
что оиъ очень близко отсюда!...

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (въ изумленги).  Ахъ! Боже мой! вы здесь!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (къ ней).  Извините, что явился безъ докладу! 

Но въ вашемъ положенш....
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Это вы! Я было сначала приняла васъ за дру

гаго .
ТРАКТИРЩИЦА. Какъ? такъ это мужъ вашъ? ( Путешественникъ  

дтьлаетъ знакъ удивленья).
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Н о .. .
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (останавливая ее, т и х о ) .  Помилуйте! вы 

испортите все дело! Воспользуемся ея заблуждешемъ ( Г р о м к о ) . Да! 
милый другъ мой! Я, кажется, являюсь впору!... (Т и х о ) .  Я не об- 
нимаю васъ, потому-чго... ( Смтьется) .

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (смеясь) .  Помилуйте! я и не требую.
ТРАКТИРЩИЦА (тихо)  Такъ это мужъ ея! (Громко) .  Честь имею 

кланяться. Я сейчасъ принесу ужинъ (В ст орону ) . Ну! теперь, стало- 
быть, они оба могутъ остаться въ одной комнате (У х о д и т ь ) .

V I.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА п ПУТЕШЕСТ8ЕННИКЪ

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Позвольте мне поблагодарить васъ!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. За что же, помилуйте?
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. За то, что вашей удачной выдумкой вы избави

ли меня отъ иеспоснаго преследователя.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Помилуйте! я долженъ благодарить васъ, что 

вы позволили мне назваться вашимъ мужемъ.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (смеясь).  Поверьте, что я не заставлю васъ 

долго носить это зваше
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Т ем ъ  хуже!

VII.

T tff iE  н ТРАКТИРЩИЦА»

ТРАКТИРЩИЦА. Вотъ вашъ ужинъ!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА Хорошо!
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ПУТЕШЕСТВЕННИК!» (всторону).  Эта дама, повидимому, вовсе не 
имеетъ желашя удалиться отсюда. Приглашу ее, по-крайпей-мЬре, от
ужинать со мною.

ТРАКТИРЩИЦА (ставить на столъ жареныхъ цынлптъ).  Ахъ ! 
бедный Адольфъ, въ какомъ онъ ужаспомъ положешп. ( Путешсствен-  

. ницгъ) . Поверите ли, сударыня, что онъ чуть не сошелъ съ ума, когда 
я ему сказала, что вы здесь съ вашпмъ мужемъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (холодно).  Какое мне до этого дело.
ТРАКТИРЩИЦА. Онъ спрашпвалъ, хорошъ ли собою вашъ мужъ?
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Н у ,  чтб же?
ТРАКТИРЩИЦА. Я сказала: такъ! ни то, ни сё, не то, чтобы 

хорошъ, ие то чтобы дуренъ. О! вскричалъ опъ! Ну тамъ мы увн- 
димъ!...

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Какая дерзская самоуверенность!
ТРАКТИРЩИЦА (у х о д  л ) :  Честь имею кланяться.

У III.

Т 1Ж Е / б езъ  ТРАКТИРЩИЦЫ.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (всторону).  Надеюсь, наконецъ, что этотъ го- 
сиодипъ уйдетъ отсюда.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (ставя къ столу кресла).  Если вамъ будетъ 
угодно сделать мне честь___

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (всторону).  Онъ, кажется, обходится со мною 
безъ церемонш. (Ему) .  Я бы хотела, но-крайней-мере, чтобы вы  поз
волили мне пригласить васъ___

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (становясь напротивъ ея на другомъ концгь 
стола).  Извините, сударыпя! Я не совсемъ понялъ в асъ .. . .  Я прошу 
васъ сделать мне честь, разделить со мною мой скромный ужинъ!

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (смтъясь). Вы ошибаетесь! Это мой ужинъ.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Извините___я . . . .
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Позвольте, однако....
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Я заплатил* за него___
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (смгъясь). П раво? .. .  п я  тож е!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Неужели?... (Оба см/ыотсл). Такъ отчего-же 

намъ не отужинать вместе?
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (весело).  Извольте!... я согласна.... для ори

гинальности! . . .
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ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ, И  прекрасно делаете! (Берешь стулъ и  са
дится сь л е в о й  стороны стола , дама съ правой ,)

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (всторону). Ведь я должна же дожидаться, по^а 
отыщется этотъ кондукторъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (смгьясь). Къ тому же, разве мы несуируги?.. 
(Разргьзывал цыпленка) .  Не прикажите ли?

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Благодарю!... Я заметила, что во-время нутеше- 
ств1я, знакомства делаются очень скоро—

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Совершенная правда!... особливо, если занима
лись изучешемъ физшномш!... Вы занимаетесь изучешемъ физшш»йй, 
сударыня? ..

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Неболее того, сколько нужно, чтобы узнать 
васъ .. • •

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Въ-самомъ-де.гЬ?___Сделайте одолжеше, скажи
те ваше мнеше обо мне, со всею откровенностью.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Я и не думаю скрывать моихъ мыслей___ вы
большой орнгиналъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (смгьясь). Muorie такъ-же думаютъ, обо мне...  
Я, съ своей стороны, вижу по ван1ей физшномш, что вы умны, добры, 
прелестны и—  если позволите___

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Сказать мне еще какой-нибудь комплнмептъ?...
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Н е т ъ ! . . .  Предложить вамъ салату___
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА, (смгьясь). Вотъ это горадо лучше —
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Но я вижу въ то же время ио вашимъ глазамъ, 

что вы путешествуете въ-следств1е какой-нибудь супружеской размолвки.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Вы ошибаетесь— я вдова.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Извините! (В сторону) . Т е ть  лучше! (Громко).  

Ну, такъ въ-следсш е размолвки съ лицомъ, къ которому вы неравно
душны___ Еще разъ извините, но я плачу откровенностью за откро
венность.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Вы однако небольшой угадчпкъ! Я путешествую 
просто для удовольствия, потому-что нн отъ кого не завишу!

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (всторону).  Ни отъ кого не за в и с н т ъ ! . . .
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Да! я живу совершенно независимо! Я , къ не

счастно, узнала супружество съ самой тягостной стороны, и поклялась 
вторично не выходить за-мужъ; поэтому я не обязана никому отдавать 
отчета въ своихъ поступкахь, н нушествую отъ иечего делать.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. О тъ иечего делать___ И . . . .  совершенно одни?
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Совершенно одна! II  если не боюеь ни пресле- 

довашй фанфарона, ни услугъ моего суируга, котораго я не имею чести
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знать, такъ это потому, что женщина, которая уважаетъ свои правила, 
заставить и другихъ уважать пхъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (серьозно) .  Вы совершенно нравы!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (всторону).  Онъ, кажется, не очень доволенъ 

моей 'фразою.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (всторону).  Она очень хорошо изъясняет

ся___
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Вы, верно, также путешествуете для своего удо-

ДОЛЬС'ШЯ?
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Я ? . . .  О ,  нанротивъ! я путешествую по делу, 

по необходимости!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. А ! у васъ есть какая-нибудь должность?
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Д а! долж ность—  дяди___
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Дядп! вотъ еще одна причина, по которой я могу 

совершенно на васъ положиться. (Смтьпсь). Впрочемъ, и въ самой на
ружности вашей есть что-то внушающее___ уважеше___

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (несколько обидясь).  У;къ не ночтеше-ли, су
дарыня?...  Но уверяю васъ, что мой племянннкъ почти одпихъ летъ  
со мною. О! онъ отравилъ горестью всю жпзнь мою, онъ делаетъ 
меня несчастнымъ!. . .

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. А х ъ ! разскажите, пож алуста ! Это должно-бытьt
очень занимательно.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Р азв е  только потому, что онъ занимаешь, а я 
долженъ платить долги его., • I

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Кто-же васъ къ этому прпнуждаетъ?
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. К т о ? . . .  миЁше с в е т а . .. моя реп у тащ я. .. Чтб-жъ 

мн-Ь д е л а т ь ? . . .  я его д я д я , . . .  или лучше сказать —  онъ мой н л е -  
мяпникъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Это чувство делаетъ вамъ честь.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. И  раззоряетъ меня. Мой племянннкъ пустился въ

свЬтъ___ фантастически!.. . .  уверяю васъ. Вообразите, что я однажды
нашелъ письмо къ нему, отъ одного пзъ его пр1ятелей. которое начи
налось такъ: «Когда твой старый извергъ отправится___» Я сначала
думалъ на другую квартиру— не тутъ-то было,—  «на тотъ светъ»! не 
ужасно-лн эго? II все для чего? Чтобы получить пятнадцать тысячъ 
ливровъ годоваго дохода. Какое же уважеше внушаешь оиъ ко мне друзьямъ 
своимъ, когда они называютъ меня старымъ въ 2 9  летъ, и нзвергомъ, 
съ моими миролюбивыми наклонностями.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Это очень дурно.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Это убШственпо!. . II потому я решаюсь на
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Путешественнике и Путешественница. 1.‘{
/ • *

последнее средство. Какъ новый Бругъ я приговариваю моего пле
мянника___ V

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А .  Къ смерти?

П У Т Е Ш С Т В Е Н Н И К Ъ .  Н е т ъ ! . . .  этого не позволяюсь наши законы— но 
къ заключенно. Я не плачу долговъ его, и, двери тюрьмы отворяются 
для моего губителя,

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Это немножко жестоко!

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ . Жестоко? .. Послушайте дальше, что сделалъ онъ 
со мною. Въ окно, которое приходилось прямо противъ моей квартиры, я 
виделъ каждый день одну премиленькую блондинку.

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А  ( вс т а в а я , всторону) . Ахъ Боже мой! чтб онъ 
тутъ еще будетъ мне разсказывать! . . .

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ .  Пе безпокойтесь, я знаю прилич1я, и потому буду 
для васъ выбирать выражешя. Вамъ необходимо знать это происшесше,
чтобы иметь полное поняпе о моемъ положенш___ II такъ, я заметилъ
что эта молодая особа оказывала мне также внимаше__

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Но___ послушайте.

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ . Я уже сказалъ вамъ —  будьте покойны!... Съ 
моей стороны, я предложилъ ей прекрасный головной уборъ, и вскоре 
надеялся быть счастливЬйшимъ изъ сунруговъ.. . .

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Послушайте однако —

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ . Я не продолжаю___ Потомъ, однажды, она
говоритъ мне: «вы смешной человекъ» —  это ея собственный выра-
жешя —  «я узнала, что вы засадили подъ замокъ вавюго племянника ! 
Это стыдно, вы должны непременно его выпустить»!...

ПУТЕШ ЕСТВЕННИЦА (паемтыиливо). Но мне бы право хотелось...  >

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ . Знать развязку этого происшеств1я ? . . .  ciio ми
нуту!...  Я разнежился и послалъ освободить племянника. Мы, то-есть: 
и моя невеста, остались ждать его, —  и можете представить себе съ
какимънетериешемъ. Наконецъ звонятъ___ Я беру свечу—  это было
вечеромъ___ и бегу навстречу моему племяннику, простираю къ нему
мои объяпя, а онъ со всего размаха бросается—  къ моей блондинки! ! . .  *

ПУТЕШ ЕСТВЕННИЦА (смгъясь). Но что же вы делали въ это время?

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ . Я . . . .  свЬтплъ и м ъ !. . .

П У ТЕШ ЕС ТВЕН Н И Ц А . Такъ они знали другь-друга ?

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ . Ие только знали, но были обручены —  безъ 
моего нозволешя это былъ самый низкш заговоръ, самая адская выдумка.



Вся ея нритворная нежность, Bemianie ко мне клонились только къ 
тому, чтобы заставить меня освободить изъ тюрьмы ея возлюблен- 
н а г о . . . . Вы смеетесь?... мне было не до того ! . . .  II отъ чего она 
лтредпочла его? .. .  оттого только, что я дядя___

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . А онъ племянникъ! это правда, пазваше дядюш
ки, какъ парикъ, дЬлаетъ гораздо старее человека, который его поситъ.

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ . Да, но я, по счастио, нашелъ средство изба
виться отъ моего племянника.

ПУТЕШ ЕСТВЕННИЦ А. Средство? какое-же?

П У Т ЕШ Е С Т В ЕН Н И К Ъ . Конечно, оно еще решительнее перваго, но чтб 
делать? .. .  Я доведенъ до крайности___ Я женю его!

ПУТЕШ ЕСТВЕН НИЦА. Вы хотите женить его?

П У Т ЕШ Е С Т В ЕН Н И К Ъ . Непременно ! . . .  но только не на этой насмеш
нице... въ этомъ мое единственное cuacenie!

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Ваше мщеше очень утонченно, и съ перваго 
взгляда кажется даже лучше заключешя въ тюрьму.

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ  (смгьясь). Стало-быть, вы согласны со мною?
П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Совершенно! желаю вамъ полпаго успеха въ 

вашемъ предпр1ятш и . . .  счасгливаго окончатя вашего путешеств1я 
( Прпсгъдаетъ) .

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И К Ъ . Какъ, вы ужъ уезжаете? —  помилуйте, такъ 
рано! я въ отчаяши!

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Вы слишкомъ добры!

IX .

T t -Ж Е  и ТРАКТИРЩИЦА-

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . А ! наконецъ! отыскали вы кондуктора?
Т Р А К Т И Р Щ И Ц А  (беретъ столъ за одинъ конецъ, 11утешественпикъ 

за другой, и  относлтъ въ глубину сцены]. Какъ же, сударыня, и 
онъ сейчасъ уезжаетъ съ моимъ возлюбленным* Адольфомъ, который 
заплатилъ ему за карету.

П У Т Е Ш Е С Т В Е Н Н И Ц А . Съ вашпмъ Адольфомъ! Но послушайте, когда 
я просила васъ взять для меня эту карету. Какъ же вы смели?

Т Р А К Т И Р Щ И Ц А . Ахъ, Боже мой, сударыня! За что тутъ сердиться! 
Карету можетъ нанять всякШ... и такъ, какъ сюда пр1ехалъ вашъ 
мужъ, то я думала, что вы здесь съ нимъ останетесь, и потому ничего
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не сказала кондуктору, а его между-темъ нанялъ Адольфъ... Впрочем*, 
если вамъ необходимо ехать, то онъ поручилъ сказать вамъ, что съ 
удовольств!емъ уступаетъ вамъ одно место, п что ...

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Это ужасно! Что я буду делать?

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ f e u дя ел замешательство , подходить къ 
пей непринужденно).  Послушай, душа моя, если мы ужъ встретились, 
такъ можемъ и остаться. Это все-равно.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (ей досаде).  Чгб-жъ делать, если нЬтъ другаго 
средства!

ТРАКТИРЩИЦА. Дилнжансъ пойдетъ въ пять часовъ утра —  и 
тогда вы можете отправиться (Молчанге) .

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Послушайте! Н егъ-лп  у васъ другой комнаты? 
Мой мужъ долженъ заняться важнымъ деломъ, которое требуетъ обду
манности, уединешя.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Да! да! уединешя, обдуманности.
ТРАКТИРЩИЦА. А хъ! сударь, я -бы  съ -большимъ удовольств!емъ, 

но у меня осталась незанятою всего одпа комната, и такъ какъ я сама 
въ ней сплю.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Но тогда я могу занять е е . . .  я неприхотлива 
(Приготовляясь выйти).  Прощай, другъ мой!.. Займись хорошенько 
своимъ дёломъ, до завтра !

ТРАКТИРЩИЦА (останавливая ее). Извините, сударыня! мне право 
очень жаль, н о .. .  впдите-ли... тамъ еще ночуетъ мой мужъ, и потому...

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (всторону).  О! это ужасно! никакого средства!..
ТРАКТИРЩИЦА. Да къ тому же эта комната довольно просторна, 

очень удобна... Здесь все есть къ вашимъ услугамъ.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Послушайте, я -бы  не должна была...
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. По ведь вашъ преследователь еще не убхалъ.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Конечно, и это одно заставляетъ меня здесь 

остаться.
ТРАКТИРЩИЦА ( переносить кресла на левую  сторону и  ста

вить свечу  на камипь) .  Вотъ и все! Я должпа вамъ сказать, суда
рыня, что комнаты у насъ внизу полны извощнками, которые не всегда 
ведутъ себя смирно, особливо когда они навеселе.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА.. А х ъ ! Боже мой! вотъ еще новость.
ТРАКТИРЩИЦА. Но будьте спокойны, ключъ отъ вашей комнаты у 

меня... Мое почтеше, сударь, прощайте, сударыня! покойной ночи! 
(Г р ак т и р щ и ц а  уходит ь вь дверь направо) .
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X

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ и ПУТЕШЕСТВЕННИЦА.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА [съ досадой).  Виднте-лп, этотъ способъ, кото
рый вы употребили, чтобы вывести меня пзъ затруднешя, это вообра
жаемое супружество поставило меня въ положеше еще затруднительнее. 
( Слы ш н о , какъ т ракт ирщ ица  запирастъ снаружи дверь на ключъ).  
А хъ! Боже мой? кажется, она насъ запираешь?

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ [хо лодн о) . Д а! кажется, она насъ запираешь.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. II вы говорите эго такъ хладнокровно!..
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Ч т о - ж ъ ?  не прикажите ли мне испускать

вопли отчаяшя, рвать на себе волосы и кричать: А хъ , Боже мой! 
что мне делать? меня заперли одного, глазъ на глазъ съ прекрасною 
женщиной!..

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Но теперь мне невозможно уйти отсюда!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Я въ отчаяш п!.. за васъ, сударыня!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. И  несмотря на всю доверенность, которую я 

къ вамъ и ме ю— я не могу же уснуть здесь, въ вашемъ присутствш!..
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. М не-бы  очень хотелось васъ успокоить, но

что же делать, я не вижу никакого средства. >
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Помилуйте! у мужчинъ такъ много изобрета

тельности .
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Я, по-крайней-мере, не могу ничего изобрести.

Выломать дверь? значптъ разбудить весь домъ. Ведь не выпрыгнуть же 
мне въ окно!

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. А х ъ ! какую прекрасную идею вы мне подали!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Позвольте! я нисколько не имею этой идеи.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Но одинъ этаж ъ .. .  здесь только одинъ этажъ;
это ничего не значптъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Извините, этого достаточно, чтобы сломить
себе шею! Я не говорю, еслпбы тутъ была лестница —  это другое дело.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА [отпираешь окно ; въ него видна деревня, осве
щенная луною).  Какое счаспе! решетка, по которой вьется виноградъ, 
доходитъ до самаго окна. По ней можно безопасно спуститься внизъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. -Помилуйте! да это просто самоубшство! спу
скаться по такимъ тонепькимъ жердочкамъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Но здесь нетъ никакой опасности... посмо
трите, какая прекрасная лунная ночь... (Нтъжно) Я  прошу васъ.
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ПУТЕШЕСТВЕНИКЪ. Вы просите! о! этимъ словомъ вы можете за
ставить меня влезть на луну! Но слезть ...  ни за что на с в е т е !

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Такъ вы хотите меня компрометировать?

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Я Хочу васъ компрометировать ? Какъ вы обо 
мпе дурно думаете.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Т акъ  спускайтесь же! прошу в а с ъ ! . . .

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Но пом илуйте!.,  но подвергать жизнь свою
о п асн ости .. ..

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Вы не решаетесь ? (С ухо )  Извииите, что я 
безпокоила васъ моею просьбою; я считала васъ за человека___

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Ради Б о г а ! . . .  вы убьете меня своимъ гпе-
вомъ. Я иду, иду ( Т и х о )  Карабкаться по решетке, и все эго для того, 
чтобъ бЬжать отъ хорошенькой женщины!

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. (услы ш а п о с ле д н гя  слова).  Н'Ьгь , но чтобы
оказать ей услугу, которую она никогда не забудетъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ ( сидя  верхомъ на о пить). О !  поверьте, что и я 
также! Мое п о ч тете ,  сударыня! желаю вамъ спокойной ночи (С лезая ) .  
Да это просто рыцарскш иоступокъ. А й , чтб эго затрещало? ( Онъ и с 
чезаешь за окномъ, но въ то время,  какъ путешественница х о 
четъ запереть о к н о , п о я в л я е т с я  снова, держа въ рукть виноград
ную кисть).  Позвольте предложить вамъ! Самая свежая кисть! Я чуть 
не раздавилъ ее ногою.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Благодарю в а с ъ !

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Н е стоить благодарности! (Исчезаешь).

Путешественнике и Путешественница. 17
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ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (одна, запираешь окно).  Благородный человЬкъ! 
Г де-то  онъ будетъ ночевать? Наконецъ, я одна1.. Какъ мне хочется 
спать! ( Идешь къ постели и  видишь чемоданъ).  А хъ , Боже мой! 
онъ забылъ свой чемоданъ. Куда мне спрятать его? ( П р и м е ч а я  дверь 
на л е в о й  с т о р о н е , на первомъ п л а н е ) .  А хъ! вотъ шкафъ (О т во р яя )  
Н етъ , эго кабииетъ... все-равно! (К ладеш ь туда чемоданъ; въ это  
время р а зд а е т ся  л а й  собаки ).

% 2
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X II.
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I

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ и ПУТЕШЕСТВЕННИЦА.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (за сценой унимаешь собаку ) Ц ы цъ! пошла!
отвяжись, цыцъ! негодная!

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (отворяя окно). Ч то  тамъ т а к о е ?
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (показывается  на окнгь). Да что-ж ъ это т а 

кое / Неужели они не датотъ 1;с.ть своей собак!;? (Л а й  за сценой).
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Какъ! это вы опять! Зачемъ вы воротилпсь? 

Ступайте! ступайте!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Ие возможно! решительно невозможно! Тамъ 

внизу огромный церберъ, который сбирался поужинать много, и еслибы 
я не вскарабкался на реш етку .. .

%
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Но разв-Ь вы не видпте, что я хочу спат,ь>

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Ничего не ви ж у! я блпзорукъ! Могу васъ ув1; 
рить, что я возвратился противъ волн! Я не могъ сделать ни одного 
шагу. Эта проклятая собакл папала на меня съ такимъ ожесточешемъ; 
я пстощилъ всЬ средства, чтобы укротить ее: самое увлекательное кра- 
cuop1;4ie, самые удовлетворительные пинки йогою, ничто не помогло! 
(Запираешь окно).

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Но, сударь ...

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Но, сударыня! Если я нахожусь между двухъ 
непр1ятелей, то натурально, приближаюсь къ тому, который, ио-край- 
ней-м'Ьр’Ь, не съ1зстъ меня.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Однако-жъ. вы, вероятно, не им1;ече нам^решя 
провести зд!;сь ночь?

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Вы , верно, также,не им-Ьете иамЪрешя заставить 
меня ночевать на. решетке, какъ ящерицу.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. До-сихъ поръ вы были такъ  добры, такъ  пред
упредительны, такъ деликатны, что, вероятно, не захотите въ последнюю 
минуту перем!;пить вашъ характеръ! Я прошу в а с ъ ! . .  Вы такъ  снисхо
дительны! Я въ васъ такъ  увТ.рена.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (всторону).  Какой голосъ! Ну, есть-лп сред
ство ей противиться! (Г р о м ко ) .  Неужелп вы хотите, сударыия, чтобъ 
меня съЪлъ церберъ?

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. О! п'Ьтъ! Но я нашла прекрасное м-Ьсто, гдЬ 
вамъ будетъ такъ  удобно (Показываетьна дверь налгьво.)



ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. К акъ?  въ этомъ камине?
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Н етъ! за этой дверью?..
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Помилуйте! Да это что-то въ роде кануры 

моего врага...
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Это маленькШ кабинегъ, прекрасно устроен

ный для того, чтобы провести тамъ ночь... и на этомъ стуле вамъI
будетъ очень удобно! ( Персть стулъ).

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. 'Позвольте! ( Берстъ пзъ ед р у к ъ  стулъ , 
всторону) . Какая миленькая ручка! Однако спагь па стуле, въ этомъ 
чулане (Идешь налтьво) .

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Вы были такъ добры ... съ вашимъ племян- 
нпкомъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Да! и признаться, всегда былъ прекрасно награж- 
депъ за мою доброту!

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. О! со мною... другое дело! Вы можете быть 
уверены, что я никогда не забуду вашпхъ услуъ (О т в о р я л  дверь).  П о
смотрите, какъ здесь хорошо.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (отступал) .  Ай! Каьчя потемки!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (насм еш ливо) .  Не боитесь-ли вы остаться въ 

потьмахъ ?
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Я ? ! . . .  ( В  х о д  л  въ кабпнетъ).  Вы видите, что 

на меня можно положиться!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. О! я имею къ вамъ полную доверенность? ( З а 

пираешь дверь на задвижку).

> »

X III .

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА, на сценЪ, ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ, потомъ ГОЛОСЪ, направо у двери.

ПУТЕШТСТВЕННИКЪ. Какъ, вы меня запираете?
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Б е зъ  coMirfcuia.

ПУТЛПЕ0ТВ2ННИ1Ъ. Хороша доверенность!...
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Наконецъ, я могу быть совершенно спокойна. Онъ 

у меня подъ зам комъ (Она вешаешь свою илаль и  ш л я п к у  на веш алку ).
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Сударыня! здесь очень скверно!

( * . 1

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. М н е  очень жаль.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Здесь въ целой раме нетъ ни одного стекла!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Ч е м ъ  же я въ этомъ виновата? Если я увижу
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стекольщика, то пошло его къ вамъ. ( У  двери направо слышенъ 
ст укь) .

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (съ безпокойствомъ). Боже мой! Кто тамъ?
ГОЛОСЪ. Это я! Адольфъ! /
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Ахъ! онъ еще не уЬхалъ!
ГОЛОСЪ. Если я панялъ вашу карету, то для того, чтобы не допу

стить васъ уехать отсюда иначе, какъ вместе со мною.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Милостивый государь! Вы разбудите моего мужа.
ГОЛОСЪ. Вы одн-ь! Я виделъ на двор!; того, кого вы называете ва- 

шимъ мужемъ.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Сударыня! здесь холодно, какъ въ Камчатке.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Вогъ теперь началъ другой!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Уверяю васъ, что еелпбы зд'Ьсь была устроена 

ветреиная мельпнца, то опа теперь бы прекрасно действовала.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Ну! такъ устройте ее, только оставьте меня въ  

покое.
ГОЛОСЪ. Сударыня! я знаю, что вы не замужемъ!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Вы ошибаетесь!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Сударыня! я начинаю замерзать.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Утромъ отогреетесь! ( Опа ходить все это 

время отъ одной двери къ другой).
ГОЛОСЪ. Сударыня! знаете ли, на чтб я готовъ решиться? (Въ ка

бинете слышенъ шрескъ ломающагося стула).
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. У меня сломался стулъ (Громче).  Сударыня! 

у меня сломался стулъ.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА Слышу! слышу! чтбжъ мне делать, я не нлотиикъ!
ГОЛОСЪ. Я решусь на все!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Мне некуда теперь преклонить голову!..
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Эго невыносимо! (Къ двери н алево) .  Оставьте 

меня въ покое (Направо).  Вы были всегда такъ добры! О, Боже 
мой! я перемешала! не знаю, что говорить (Пъ обе двери пачинаютъ  
разомь стучать).  Ахъ, какой шумъ! (Затыкаешь уши).

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (крича).  Я пе могу здесь долее оставаться!
ГОЛОСЪ (крича).  Послушайте! (О ни  оба стучать и  кричать. М у -

\

зыка покрываешь этотъ шумъ и потомъ утихаешь вместъ съ 
нимъ постепенно).
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XVI.

ПУТЕШЕСТВСЕННИЦА, одна.

Кончили!.. Больше ничего не слышно! ( Она слушаешь у дверей 
направо).  Опъ уходитъ. Другой также успокоился! Ахъ! какая ночь! 
Усну-ли я теперь? Должно быть очень поздно ( Смотришь па часы).  
Два ч аса ! . . .  Какое непр1ятное положеше! А х ъ ! . . .  еслибы я была за
му ж ем ъ, со мной не случилось бы ничего подобнаго (Ока идешь къ по-  
стелпг). Наконецъ, теперь надеюсь, что все кончено.

X V .

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА» поправляетъ постель, ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ, является пзъ дверп
на второмъ планЪ.

* I % , * * • V
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (входит ь быстро, п о т и р а л  р у к и ) .  Благода- 

реше небу! это былъ корпдоръ.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (вь удивленги) .  Какъ! это вы?
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (ходить,  р а з м а х и в а л  руками) .  Я ! . . .  Сделай

те одолжеше, не обращайте на меня вннмашя! Позвольте мне немножко 
отойти.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА, (съ досадой ). Послушайте,, однако! Ведь эта 
комната принадлежите мне!

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. И мне также! Я за п л а ти »  за нее фрапкъ, це
лый франкъ, и вотъ уже пробылъ въ пей, по-крайней-мере, па полъ- 
франка!

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (берешь табуретъ и садится на аван-сце-
нп>.) Въ такомъ случае, я должна не спать целую ночь!

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Поверьте, что я въ отчаянш; но позвольте
, мне сделать вамъ предложеше.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (хо ло д но ) .  Вы можете говорить все, чтб вамъ 
угодно, я не буду не только отвечать вамъ, но даже слушать васъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Чемъ же я виновать во всемъ этомъ? Дело
можетъ кончиться' очень миролюбиво. Разделимъ пополамъ эту комнату, 
и когда всякш будетъ у себя, то можетъ сердиться, сколько ему угод
но? Вы согласны? (Малчанге).  Послушайте, клянусь вамъ, что я не



предприму ничего, чтобы могло вамъ не нравиться... Для/доказатель
ства, скажу вамъ, что еще прошлую ночь провелъ я въ дилижансе по-• * • . / '
дле очень хорошенькой женщины, по словамъ кондуктора, и во всю 
дорогу. .

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Какъ, это были вы?

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Какъ, это были вы?

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (вставал).  Да! я должна вамъ отдать справед
ливость. Во всю дорогу вы не сказали мне ни слова.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Я всегда таковъ съ дамами!

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Н о . . .  какимъ образомъ хотите вы разделить эту 
комнату?

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Самымъ простымъ! посмотрите! (Онъ беретъ 
съ камина м е л ь  и  проводить имъ черту вдоль сцены, посре
д и н е  комнаты).  Вотъ и демлркащонная лшпя, пли эквагоръ, какъ 
угодно.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (смеясь ). Идея довольно оригинальна!

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Теперь выбирайте. Хотите северную часть или 
южпую?

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (показываетъ п а л ево ) .  Я хочу эту ! .. .

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (переходя направо ) .  Какъ вамъ угодно'

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Помпите одиако, черезъ эту лшшо перейти 
нельзя.

ПУТЕШЕСТВЕННКЪ. Это Альпы, Пиренеи, Китайская степа, все, что 
вамъ угодно.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. II каждый пзъ насъ всю ночь долженъ хранить 
самое глубокое молчаше.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Но если я стану громко бредить?
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Ну! это прощается! По тотъ, кто нарушить%

наше услов1е___
ПУТЕЯЕСТВЕННИКЪ. Будетъ__  дурнымъ человекомъ!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (смеясь).  Теперь протайте!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Доброй ночи, прелестная соседка. ( П у 

тешественница поправляетъ немного свою прическу, и  пригото
вляешь себе стаканъ с а харной  воды. Пушешественникъ, взды
хаешь, ставить потомъ ночной столикъ близь кровати. Молчанге).

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (всторону).  Несмотря на то, что мы разсталнсь, 
соседство этого господина пемпожко непр1ятно. Китайская стена очеиь 
прозрачна, но делать н ечего ! .. .
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ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Я доволенъ раздЬломъ: па мою долю досталась 
постель (пробуешь рукою).  Создатель! что это такое! перина, вместо 

> перьевъ, набита костями.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (всторону)  Кажется, онъ це намерен* успокоить

ся (Садится на кресло у камина) .
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Какъ ей неловко1 предложу ей, по-крайней мере, 

подушку. (Онъ беретъ подушку и становится на край линги,  
стараясь знаками обратить на себя внимание ея. Путешествен
ница оборачивается, улы бается , беретъ подушку и благодарить  
его также знаками).

ПУТЕШЕСТВТННИЦА (всторону).  Какъ онъ любезенъ! Я не раскаива
юсь, что приняла его предложеше.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Теперь решусь броситься вь волны этого камен- 
наго моря! (Начинаешь снимать сюртукъ).

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (увидя  это въ зеркало).  Боже мой! (В с к а к и 
вая)  Что вы делаете?

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (продолжая раздеваться) .  Тсъ!. .
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА.1 Эго невозможно! Я не могу этого позволить,
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (вполголоса).  Вы нарушаете наше vc.iOBie. У 

насъ запрещено говорить.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Но разве можно раздаваться при дамахъ.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (останавливаясь) . Извините! Но позвольте мне 

хотя лечь па мою постель, за нее заплачено два раза.
ПУТЕШЕСТВ1ННИЦА. Разв1; можно лежать при дамахъ?
ПУТЛПЕСВТ^ННИГЬ. Это ужасно! Чтб же наконецъ я буду делать? 

(Беретъ табуретъ н поставивъ его на аваи -сцене , садится съ 
отчаянны мъ видомъ). Даже пе къ чему прислониться.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Возьмите мое кресло, я вамъ уступаю его въ 
благодарность за нснолнеше моей просьбы.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Нетъ! я не хочу васъ лишать вашего кресла; 
но если вы такъ добры, что предлагаете мне его, то не помешаетъ ли 
вамъ, если вы его перенесете на границу.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА Пожалуй! Но къ чему это? ( Она ставитъ кре
сла задними ножками на черту),

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ У меня есть своя идея, вы увидите! (Ставитъ 
два табурета къ спинке  креселъ и  идетъ за подушкой).

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. (всторону, садясь въ кресло ). Бедный моло
дой человекъ! Надобно признаться, что оиъ удивительно, какъ покоренъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (садится на табуретъ, протягиваетъ ноги 
а другой и п рислоняет ся  головою къ спинке  креселъ, полвживъ
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подъ голову поиушку).  Видите ли, эгакъ я вамъ не мешаю и самъ 
лежу очень покойно.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Прошу же теперь соблюдать паше yc.ioe ie . По 
койной ночи!

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Прощайте, сударыня! (В ст о р он у ) . Однако мне 
не совсемъ ловко, ноги впеятъ въ атмосфере; впрочемъ, я слишкомъ 
разлегся,.. приму положеше более сидячее, тогда и ноги мои не бу- 
дутъ висеть. (Придвигаешь свою спину къ спннктъ крсселъ, отъ 
этаго движет'я подушка спалзываеть впизъ.)  ч

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. (перенося опять на другую сторону свою 
голову) Д аетъ  ли онъ мне уснуть сегодня?

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Странно! я чувствую сегодня что то особенное. 
(В з д ы х а я ) О -о -о х ъ ,  охъ, охъ 1

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (громко). Вы нарушаете услов1е.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Помилуйте! чемъ?
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Вы сказали: О -о -о х ъ ,  оХъ. охъ!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Я  вздохнулъ.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. А!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. (всторону).  Я въ болыиомъ волнеши! Ко

нечно, не BCflKiii же день случается спать, прилсоннвшнсь къ хорошень
кой женщине... Еслибы мой племянннкъ увиделъ меня въ такомъ по- 
ложеши... ( Вполголоса) Вы спите, сударыпя? (Молчанге) Неужели 
она ужъ уснула? (М олчит е ) Какъ она должна быть хороша во сне! Чтб 
если я посмотрю на нее? (Становится на колтьна на табуретъ, и  
опираясь, на спинку крсселъ смотришь черезъ нее.)

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (всторону).  МнЬ кажется, что онъ встаетъ? 
(Она отодвигаешь кресла. Путешественникъ едва не упалъ, онъ 
остается на к о л п н а х ь  съ простертыми руками) .

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Ай! этакъ я могу упасть!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (смпясь ) .  Что  съ вами?
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Это ни на чтб не похоже! Вы нарушаете по

граничный законъ!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Какимъ-образомъ?
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Вы отодвигаете стену!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. А вы смотрите черезъ нбе!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Вы думаете?
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Вы изменили моей доверенности; съ -эти х ъ -п о р ъ  

между нами нетъ никакихъ сношеиш. (Она переносить кресла къ 
камину  и  садится на нихъ) .  \

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (сходя  съ табурета ) . Опять я долженъ пе-
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реВзжать па другое место! (Переносить подуш ку  и  табуретъ и  л о 
ж и т ся  на нихъ ,  прислонясь головою къ пост еле ) .  Я долженъ 
спать подле моей постели! Ой! ( Отнимаешь локоть,  который онъ 
было положилъ на постель. У  окна слышенъ шумъ).

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Что тамъ опять такое? Решительно я пе усну 
ни па минуту. ( Ш умъ возобновляется) . Боже мои! К то-то  лЬзетъ 
въ окно. Слышите ли вы?

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ [всторону).  Она можетъ звать меия теперь 
сколько eii угодно, я ие шевельнусь съ места.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (громко).  Встаньте, ради Бога! Слышите этотъ 
шумъ.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Я сплю, сударыня, и не слышу ппкакого шума.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Боже мой! Это верно воры!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Воры! пусть они возьмутъ все, что имъ угодио, 

я сплю! (Въ это время к т о - т о  пробиваешь бумагу, кот орой за 
л еп л ен о  окно, и  въ отверстги показывается рука ) .

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Боже мой! (Бросается  къ Путешественнику  
и схватываешь его за р у к у ) .

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (вскакивая) .  Ч т о  случилось?
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Смотрите! ( Показываешь ему р у к у ,  кот орая  

старается отворить задвиж ку у  окна).
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (схватываешь р у н у ) .  А! попалась разбойница.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Берегитесь! Не подвергайте себя опасности.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (борется съ р у ко й ) .  Не безпокойтесь! Н егъ  

лп у васъ ножа? Я  отрежу эту руку, п потомъ легко будетъ узнать 
кому она прпнадлежптъ, кто этотъ. дерзки! нарушитель пашего покоя.
( Р ука  си лы ш м ъ  движетемь вырывается отъ него; онъ от ры 
ваешь рукавъ) .  А , коварная! она спаслась! (Онъ съ торжествомъ  
кладешь на столъ рукавъ) .

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. А хъ, сударь! безъ васъ я погибла бы!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Преступная рука! (У видя ,  что Путешествен

ница  на его половишь).  Но я не сержусь на н е е . . .  Вы въ моихъ 
владешяхъ! и я имею право удержать васъ въ плену. (П рим ет но  
разсветаеть) .

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Вы употребляете во зло мое песчасие!..  П о 
звольте мне идти домой.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (стараясь удержать се). Но помилуйте, от
деленный отъ меня китайскою стеною, вы можете подвергнуться вторич- 
пымъ пападешямъ. (Въ это время въ окно влетаешь камень, об
вернут ый въ письмо и падаешь на половину  Путешественницы).
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ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Извпппте! я сейчасъ получила письмо и должна 
прочесть его.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ [всторону).  Письмо! Отчего одно это слово 
бросило меня въ жаръ?

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (всторону).  Это отъ моего преследователя, я 
узнала (Читаетъ).  Милостивый государь!.. Это не ко мне.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Какъ она встревожена! Проклятое ппсьмо!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Все равно! П рочтемъ... я боюсь за него (Ч и 

т а л ) .  Еслпбы вы были мужемъ дамы, съ которой заперлись, я бы 
покорился судьбе своей, по вы пе мужъ ея, а я поклялся убивать 
всехъ, которые за пей ухаживаютъ. (Смотря нтьжнд на Путеше
ственника).  Бедный молодой человЬкъ п за меня!

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Какъ она па меня смотрптъ! Какое счаспе!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (читал) .  Я  васъ жду внизу... во всякомъ слу

ч а е . . .  вы едете въ Неропдъ и мы увидимся! Ахъ, Боже мой!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Что съ пей сделалось? Она смотрптъ па мепя 

съ такимъ учаспемъ.
( Слышно хлопанье бича и  звонъ колокольчиковъ) .

X V I.

T t -Ж Е  и ТРАКТИРЩИЦА.

ТРАКТИРЩИЦА ( входя ,  запираешь за собою дверь). Дплижапсъ 
сейчасъ отправляется, сударь. Торопитесь, сударыня!

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Ciio минуту! Куда девался мой чемоданъ?
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА {всторону).  Если опъ выйдетъ, опн встретятся. 

Надо его удержать (Громко).  Какъ! вы ужъ уезжаете?
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Только что отыщу мой проклятый чемодаиъ. 

(Трактиргцица вь это время отперла окно и смотритъ вь пего).
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Но что вамъ стбитъ остаться еще одинъ день.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Одипъ день! Но въ одинъ день можетъ раз- 

стропться свадьба моего племянника, и потомъ сколько летъ опять я 
прпнужденъ буду съ нпмъ возиться... Странно! куда могъ деваться мой 
чемоданъ? ( Тор о пи т ся , ищешь подъ т абурет ам и , роняешь ихъ ,  
выдвигаешь л щ и кь  вь с т о л е  и тому  подобное) .

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Останьтесь! Мы поедемъ потомъ вместе.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Ради Бога! сударыня! отпустите меня, прошу 

васъ, именемъ моего сп о к о й сш я ...
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ТРАКТИРЩИЦА. Лошади заложены.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Именемъ лошадей, которыя заложены!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Вы не знаете... Но это необходимо! О! остань

тесь, прошу васъ!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Вы меня просите!..
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА (видя,  что трактирца пр и м еча еш ь) . Другъ мой!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Другъ мои! О, пощадите мепя! Могу ли я вамъ 

противиться?..
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Вы остаетесь! Не правда ли? вы остаетесь? 

(Подбегая къ окну).  Къ тому же дилижапсъ сейчасъ уЬзжаетъ.
ТРАКТИРЩИЦА. Ведь я говорила, чтобъ вы поторопились.
НУ ТЕШЕСТВЕН НИКЪ. Судьба! . .
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Боже мой! кого я вижу!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. На пмпер1але? Не моихъ ли двенадцать соседей? 

(Въ это время подъ окно.чъ прогьзжаетъ дилижапсъ т ихим ъ  ша- 
гомъ. Въ окно виденъ кучеръ, кондукторъ и п о д ле  нихъ м о л о 
дой человекъ съ длинной бородою и  оторваннымъ рукавомъ у 
пальто. У в и д я  Путешественника, опъ поднимаетъ въ изумле-
нги руки  и  кричитъ).  Дядюшка, любезный дядюшка!

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (испуганный). Это мой разбойнпкъ племянникъ!
ТРАКТИРЩИЦА и ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Вашъ племянникъ?! (Кондук

торъ кричитъ:  Пошелъ! Дилижансъ исчезаешь, хлопанье бича и  
звонъ колокольчиковъ) .

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Ващъ племянникъ! Тотъ, который хотелъ же
ниться на мне, протпвъ моей воли?

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. И я не могъ узнать его...  по рукаву... А  
между-темъ за пальто заплатилъ я же!..

ТРАКТИРЩИЦА. Стало-бьггь, вы не мужъ этой дамы?— Мой Адольфъ 
говорилъ, что его дядя ие жеиатъ, что онъ умретъ холостымъ, и что
я должна ждать наследства, потому-что получу тогда подарокъ!

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Наследство! Видите, сударыня! Онъ еще за 
живо продаетъ шкуру своего дяди!

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Это ужасно!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Но что теперь объ насъ скажутъ? Завтра же 

весь Нероидъ будетъ сплетничать.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Эго все вы наделали своею неуместной вы

думкой.
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Ч т о -ж ъ  дело можно ноправить; отъ васъ зави- 

снтъ, чтобы эта шутка сделалась очень серьозной вещыо.
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Но вы, не шутя, делаете мне предложеше.
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ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. И  умоляю васъ согласиться на и сго ! . .  Хотя 
мы еще недавно знакомы, но я вполне оцепплъ вашъ ум ъ, ваше еердце, 
вашу доброту.

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. О! я также хорошо узнала все ваши качества. 
Вы  человекъ истинно благородный. Вы мне доказали, что женщин!; 
необходимо иметь опору, покровителя.

ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Скажите лучше —  обожателя! Какъ я счастливъ! 
Вы соглашаетесь посить мое имя?

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. Но для этого мне падобпо знать его!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (смгьясь). В ы  правы, безъ этого нельзя! Имя 

мое: Ю лш  Бенарденъ!
ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. А  мое KXiifl Нервпль, вдова капитана Снммель!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Ю л ш ! К Ы я !  мы созданы другъ для друга! 

Боже мои! сердце мое такъ полио, что я не знаю, какъ вамъ выразить 
все то, что чувствую!

ПУТЕШЕСТВЕННИЦА. О! говорите! говорите!
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ. Я  впе себя отъ радости! ( С т у ч а т ь  въ дверь 

н а п р а в о ) .
ВСЕ. Что эго? ( Т р а к т и р щ и ц а  идетъ о т вор ят ь ) .
ГОЛОСЪ. Отоприте! я хочу броситься въ р$ъят1я моего Любезнаго 

дядюшки! . ' •
ПУТЕШЕСТВЕННИКЪ (с х в а т ы в а я  т р а к т и р щ и ц у  за  р у к у ) .  Ради 

Бога! пе отворяйте! Я  знаю, что онъ пазываетъ объяпямп своего дя
дюшки! Въ другой разъ онъ меня не обманетъ! Н етъ! чтобъ пе оста
влять ему наследства, я лучше женюсь самъ.

с
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